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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА

Предлагаемый словарь предназначен для тех, кто на-

чинает изучать английский язык в учебных заведениях, 

на курсах или самостоятельно.

Для удобства изучающих в англо-русской части транс-

крипцией сопровождаются не только заголовочные 

слова, но и все примеры в статьях. В русско-английской 

части транскрипция дана ко всем переводам значений 

и примерам.

Словарь будет незаменимым помощником на заняти-

ях при чтении, переводе, составлении текстов средней 

сложности и при устном общении, а также будет полезен 

при подготовке домашних заданий.

О ПОЛЬЗОВАНИИ СЛОВАРЕМ

Слова расположены в строго алфавитном порядке.

Внутри словарной статьи заглавное слово заменяется 

знаком тильда (~). В случае изменения окончания слова 

тильда заменяет часть слова, отделенную двумя парал-

лельными линиями.

Лексические омонимы даны в отдельных статьях и 

обозначены римскими цифрами (I, II и т. д.). Грамма-

тические омонимы обозначены полужирной арабской 

цифрой. Разные значения слова отделяются друг от 

друга светлой арабской цифрой со скобкой. Все по-

яснения отдельных значений слова даны курсивом в 

скобках.

Синонимы в переводе даны через запятую; точка с 

запятой разделяет более далекие значения.

За знаком ромб () даются фразеологические соче-

тания, имеющие идиоматический характер или же не 

имеющие прямой связи с приведенными значениями. 

Фразеология и идиоматика включены в настоящий сло-

варь в самом ограниченном объеме.

В англо-русской части при каждом слове указана его 

фонетическая транскрипция в знаках международной 

фонетической системы. Все примеры также снабжены 

транскрипцией. В русско-английской части все переводы 

значений и примеры снабжены транскрипцией.
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Слово, часть слова или выражения, взятые в круглые 

скобки, не являются обязательными. В скобках также 

приведены варианты выражения и его перевода.

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ЗНАКИ

Г л а с н ы е

Ö — долгое и
I — краткое, очень открытое и
e — е в словах «шесть», «эти»

{ — более открытое, чем э
¸ —  долгое, заднее а, похожее на а в слове «палка»

Á — краткое, очень открытое о
þ  — долгое, глубокое о
U — краткое у со слабым округлением губ

ü — долгое у без сильного выдвижения губ

ö —  краткое а, но менее глубокое; всегда под уда-

рением

ə — неясный безударный звук, близкий к «ö»

Z: — долгий гласный, напоминающий ё

Д и ф т о н г и

eI ... эй ÁI ... ой @U ... оу I@ ... иа

AI ... ай e@ ... эа AU ... ау U@ ... уа

Ударение в дифтонгах падает на первый элемент.

С о г л а с н ы е

p  — п
b  — б
m  — м
w  — звук, близкий к у, но не образующий слога

f  — ф
v  — в
θ  —  (без голоса), ð (с голосом). Для того чтобы 

получить эти два щелевых звука — один без 

голоса, а другой с голосом, — следует об-

разовать щель между передним краем языка 

и верхними зубами

s  — с
z  — з
t  —  т, произнесённое не у зубов, а у дёсен (альвеол)
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d  — д 

n  — н 

l  — л 

r  —  нераскатистое, невибрирующее, очень краткое 

слабое р (кончик языка, немного завёрнутый 

назад, находится против той части твёрдого 

нёба, где производится звук ж)

S  — мягкое ш
Z — мягкое ж
tS — ч
Ž  —  очень слитное мягкое дж (иными словами — ч, 

произнесённое звонко, с голосом)

k  — к
g  — г
Î —  задненёбное н (т.е. н, произнесённое не кон-

чиком языка, а задней частью его спинки)

h  — простой выдох

j  — слабое й

УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ

Р у с с к и е
ав — авиация

амер — американизм

анат — анатомия

архит — архитектура

безл — безличная форма

биол — биология

бот — ботаника

бухг — бухгалтерия

вводн сл — вводное 

слово

вин п — винительный 

падеж

воен — военное дело

где-л — где-либо

геогр — география

геол — геология

гл — глагол

грам — грамматика

дат п — дательный падеж

дип — дипломатия
ед ч — единственное 

число
ж-д — железнодорожное 

дело
зоол — зоология
им п — именительный 

падеж
карт — термин карточной 

игры
кино — кинематография
комп — компьютер
кто-л — кто-либо
куда-л — куда-либо
кул — кулинария
мат — математика
мед — медицина
мест — местоимение
мн ч — множественное 

число
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мор — морское дело

муз — музыка

нареч — наречие

п — падеж 

перен — переносное 

значение

полигр — полиграфия

поэт — поэтическое выра-

жение

превосх ст — превосход-

ная степень

предл п — предложный 

падеж

прил — имя прилагатель-

ное

радио — радиотехника

разг — разговорное сло-

во, выражение

род п — родительный 

падеж

см — смотри

собир — собирательно

спорт — физкультура и 
спорт

сравнит ст — сравнитель-
ная степень

сущ — имя существитель-
ное

с-х — сельское хозяйство
театр — театральное вы-

ражение
тех — техника
тж — также
физ — физика
физиол — физиология
филос — философия
фото — фотография
хим — химия
числит — числительное
что-л — что-либо
шахм — термин шахмат-

ной игры
эк — экономика
юр — юридическое выра-

жение

А н г л и й с к и е
a — adjective имя прила-

гательное
adv — adverb наречие
conj — conjunction союз
inf — infi nitive неопре-

делённая форма глаго-
ла

int — interjection междо-
метие

n — noun имя существи-
тельное

num — numeral числи-
тельное

pl — plural множественное 
число

poss — possessive притя-
жательное местоимение

p. p. — past participle 
причастие прошедшего 
времени

pres — present настоящее 
время

pron — pronoun место-
имение

prep — preposition 
предлог

sing — singular единствен-
ное число

sl. — slang сленг, жаргон
smb. — somebody кто-ли-

бо
smth. — something что-ли-

бо
v — verb глагол



absolutely [{bs@’lütlI] adv 

совсе м; соверше нно

accent [’{ks@nt] n 1) уда-

ре ние 2) произноше ние, 

акце нт

accentuate [{k’sen¶U"eIt] 
v выделя ть, подчёркивать

accept [{k’sept] v прини-

ма ть

acceptable [@k’sept@bl] adj 

1) прие млемый 2) разýм-

ный

access [’{kses] n до ступ

accessible [{k’sesIbl] adj 

достýпный

accession [@k’seSn] n 

до ступ

accessory [@k’ses@rI] n 

1) приспособле ние 2) ак-

сессуа р (в одежде) 3) юр 

соо бщник

accident [’{ksId@nt] n 

(несча стный) слýчай; by 

accident [baI ’{ksId@nt] не-

ча янно

according [@’kþdIÎ] prep: 

according to [@’kþdIÎ tU] 
согла сно

account [@’kaUnt]1 n 

1) счёт 2) отчёт ◊ on 

account of [Án @’kaUnt @v] 

A
a [eI] грам неопределён-

ный артикль

aback [@’b{k] adv: be 

taken aback [bÖ teIkn @’b{k] 
си льно удиви ться

abbey [’{bI] n монасты рь, 

абба тство

abbreviation [@brÖvI’eISn] 
n сокраще ние, аббре-

виатýра

ABC [’eI’bÖ’sÖ] n 1) алфави т; 

а збука; буква рь 2) нача тки, 

осно вы

ability [@’bIlItI] n спосо б-

ность, уме ние

able [eIbl] adj спосо бный; 

be able to [bÖ eIbl tU] мочь, 

быть в состоя нии

abnormal [@b’nþm@l] adj 

ненорма льный, анорма ль-

ный

aboard [@’bþd] adv на 

бортý; на корабле 

about [@’baUt] 1 adv 1) кру-

го м 2) о коло, прибли-

зи тельно 2 prep 1) о, отно-

си тельно 2) вокрýг

above [@’böv] adv, prep 

1) над 2) вы ше; свы ше

abroad [@’brþd] adv за гра-

ни цей; за грани цу

A a B b C c D d E e F f G g

H h I i J j K k L l M m N n

O o P p Q q R r S s T t U u

V v W w X x Y y Z z

Английский алфавит

АНГЛО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ A
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из-за; on no account [Án 
n@U @’kaUnt] ни в ко ем 

слýчае 2 v: account for 

[@’kaUnt fþ] дава ть отчёт; 

объясня ть

accountant [@’kaUnt@nt] n 

бухга лтер

ache [eIk] 1 n боль 2 v бо-

ле ть

achieve [@’¶Öv] v достига ть

achievement [@’¶Övment] 
n достиже ние

acid rain ["{sId’reIn] n кис-

ло тный дождь

acknowledge [@k’nÁlIŽ] v 

1) признава ть 2) подтвер-

жда ть (получение)

acknowledgement 
[@k’nÁlIŽm@nt] n 1) при-

зна ние 2) подтвержде ние 

(получения) 3) pl выраже -

ние благода рности (в кни-

ге)

acorn [’eIkþn] n жёлудь

across [@’krÁs] 1 prep че -

рез; сквозь 2 adv поперёк

act [{kt] 1 n 1) де йствие, 

постýпок 2) театр акт 3) за-

ко н (принятый парламен-

том) 2 v 1) де йствовать; 

вести  себя  2) игра ть (роль)

action [{kSn] n 1) де й-

ствие, постýпок 2) юр иск 

3) вое нные де йствия

activate [’{ktIveIt] v запу-

сти ть, активи ровать

active [’{ktIv] adj де я-

тельный, акти вный; active 

voice [’{ktIv vOIs] грам 

действи тельный зало г; 

on active service [Án ’{ktIv 

’sÆ:vIs] на фро нте

activist [’{ktIvIst] n акти-

ви ст

activity [{k’tIvItI] n де я-

тельность, акти вность

actor [’{kt@] n актёр

actress [’{ktrIs] n актри са

actual [’{k¶U@l] adj дей-

стви тельный

actually [’{k¶U@lI] adv 

факти чески, на са мом де ле

add [{d] v 1) прибавля ть 

2) мат скла дывать

adder [’{d@] n гадю ка

addict [’{dIkt] n челове к, 

приве рженный чемý-л; раб 

привы чки

addictive [@’dIktIv] adj вы-

зыва ющий привыка ние

addition [@’dISn] n 1) до-

бавле ние 2) мат сложе ние

additional [@’dISn@l] adj до-

ба вочный

additive [’{d@tIv] n пище-

ва я доба вка; консерва нт

address [@’dres] 1 v 

1) адресова ть, направ-

ля ть 2) обраща ться 

2 n  1) а дрес 2) об-

раще ние, речь

adjective [’{ŽIktIv] n грам 

и мя прилага тельное

admirable [’{dmIr@bl] 
adj превосхо дный, заме-

ча тельный

admiralty [’{dm@r@ltI] n 

морско е министе рство

admiration [{dm@’reISn] n 

восхище ние

A
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adverse [’{dvÆ:s] adj не-

благоприя тный; вражде б-

ный

adversity [@d’vÆ:sItI] n бе д-

ствие, несча стье

advert [’{dvÆ:t] n рекла м-

ное объявле ние

advertise [’{dv@taIz] v 

реклами ровать; дава ть 

объявле ние

advertisement 
[@d’vÆ:tIsm@nt] n объяв-

ле ние; рекла ма

advice [@d’vaIs] n сове т 

(наставление)

advisable [@d’vaIz@bl] 

adj целесообра зный, же-

ла тельный

advise [@d’vaIz] v 1) со-

ве товать 2) извеща ть, уве-

домля ть

advocate 1 v [’{dv@keIt] 

выступа ть за; защища ть 

2 n [’{dv@kIt] сторо нник, 

защи тник

aerial [’e@rI@l] 1 adj 

воздýшный 2 n анте нна

aerospace [’e@r@UspeIs] adj 

аэрокосми ческий

aesthetic [Ös’TetIk] adj 

эстети ческий

affair [@’fe@] n де ло

affect [@’fekt] v 1) (воз)

де йствовать 2) затра ги-

вать 3) поража ть

affectation [{f@k’teISn] n 

притво рство

affection [@’fekSn] n при-

вя занность

admire [@d’maI@] v восхи-

ща ться

admiring [@d’maI@rIÎ] adj 

восхищённый

admission [@d’mISn] n 

1) вход; входна я пла та 

2) призна ние

admit [@d’mIt] v впуска ть; 

перен допуска ть, призна-

ва ться; admitting that this is 

the case [@d’mItIÎ D{t DIs Iz 

D@ keIs] допýстим, что э то 

так

adopt [@’dÁpt] v 1) усы-

новля ть 2) принима ть

adorable [@’dþr@bl] adj 

обожа емый, досто йный 

обожа ния

adore [@’dþ] v обожа ть

adorn [@’dþn] v украша ть

adult [’{dölt] n взро слый

advanced [@d’v¸nst] adj 

1) передово й 2) продви ну-

тый, прогресси вный

advantage [@d’v¸ntIŽ] n 

преимýщество

adventure [ad’ven¶@] n 

приключе ние

adventurer [@d’ven¶@r@] 
n иска тель приключе ний, 

авантюри ст

adventurous [@d’ven¶@r@s] 
adj отва жный, предприи м-

чивый; adventurous journey 
[@d’ven¶@r@s ’ŽÆ:nI] путе-

ше ствие, по лное приклю-

че ний

adverb [’{dvÆ:b] n грам 

наре чие

A
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aged [’eIŽId] adj преста-

ре лый

ago [@’g@U] adv томý наза д; 

long ago [lÁÎ @’g@U] давно 

agree [@’grÖ] v 1) согла-

ша ться; догова риваться 

2) ужива ться 3) соотве т-

ствовать

agreeable [@’grÖ@bl] adj 

прия тный

agreement [@’grÖm@nt] n 

1) согла сие 2) соглаше ние; 

догово р 3) грам согласо-

ва ние

agriculture [’{grIköl¶@] n 

се льское хозя йство

aground [@’graUnd] adv: 

run/go aground [rön/g@U 
@’graUnd] сесть на мель

ahead [@’hed] adv вперёд; 

впереди 

aid [eId] 1 n по мощь

aim [eIm] 1 n цель 2 v 

1) це литься 2) стреми ться

aimless [’eImlIs] adj бес-

це льный

air I [e@] 1 n во здух 2 adj 

1) воздýшный 2) авиацио н-

ный 3 v прове тривать

air II [e@] n вид; an air 

of importance [@n e@ @v 
Im’pþt@ns] ва жный вид

airbag [’e@b{g] n подýшка 

безопа сности

air conditioning 
["e@k@n’dISnIÎ] n кондицио -

ни рование во здуха

aircraft [’e@kr¸ft] n 

1) самолёт 2) авиа ция

airfi eld [’e@fÖld] n аэро-

дро м

affectionate [@’fekSnIt] adj 

лю бящий, не жный

affi rm [@’fÆ:m] v утвержда ть

affi rmative [@’fÆ:m@tIv] adj 

утверди тельный

afford [@’fþd] v 1) достав-

ля ть 2) позволя ть себе ; 

I can’t aff ord a car [aI k¸nt 
@’fþd @ k¸] я не в состо-

я нии купи ть маши ну

afl oat [@’fl@Ut] adj плывý-

щий по тече нию

afraid [@’freId] adj: be afraid 

(of) [bÖ @’freId @v] боя ться

afresh [@’freS] adv за ново

African [’{frIk@n] 1 adj 

африка нский; African 

American [’{frIk@n 
@’merIk@n] афроамери-

ка нец 2 n африка нец

after [’¸ft@] 1 conj по сле 

того  как 2 prep по сле; 

за; day after day [deI ’¸ft@ 
deI] день за днём; after all 

[’¸ft@r þl] в конце  концо в

afternoon ["¸ft@’nün] n 

послеполýденное вре мя; 

втора я полови на дня; good 

afternoon! [gUd "¸ft@’nün] 
до брый день!

afterwards [’¸ft@w@dz] adv 

пото м, впосле дствии

again [@’geIn] adv опя ть, 

сно ва

against [@’genst] prep 

про тив

age [eIŽ] 1 n 1) во зраст 

2) век ◊ for ages [fþ ’eIŽIz] 
давно  2 v 1) старе ть 

2) ста рить

A
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dress alike [DeI dres @’laIk] 

они  одина ково одева ются

alive [@’laIv] adj 1) живо й 

2): alive with [@’laIv wID] ки-

ша щий ◊ be alive to [bÖ @’laIv 
tU] понима ть, осознава ть

all [þl] 1 adj весь, вся, всё; 

все ◊ once for all [wöns fþr 

þl] раз навсегда  2 n всё, 

все ◊ at all [{t þl] совсе м, 

вообще ; not at all! [nÁt @t 
þl] во все нет!; пожа луй-

ста! (в ответ на благодар-

ность); all right! [þl raIt] 

ла дно!; хорошо !

allergy [’{l@ŽI] n аллерги я

alley [’{lI] n 1) алле я 

2) переýлок

alliance [@’laI@ns] n сою з

allied [@’laId] adj 1) со-

ю зный 2) ро дственный

alligator [’{lIgeIt@] n алли-

га тор

allow [@’laU] v 1) позволя ть 

2) допуска ть, признава ть; 

allow for [@’laU fþ] прини-

ма ть во внима ние

alloy [’{lOI] n 1) при месь 

2) сплав

almond [’¸m@nd] n мин-

да ль

almost [’þlm@Ust] adv по-

чти 

alone [@’l@Un] adv оди н; I’m 

(all) alone [aIm þl @’l@Un] 

я (совсе м) оди н; let smb 

alone [let ’sömb@dI @’l@Un] 

оставля ть в поко е

along [@’lÁÎ] adv вдоль, по

air force [’e@fþs] n вое нно-

воздýшные си лы, вое нная 

авиа ция

airline [’e@"laIn] n авиаком-

па ния

airliner [’e@"laIn@] n авиа-

ла йнер

air mail [’e@meIl] n авиа-

по чта

airport [’e@pþt] n аэропо рт

airtight [’e@taIt] adj возду-

хонепроница емый

aisle [aIl] n прохо д (между 

рядами в театре и т п)

alarm [@’l¸m] 1 n трево га 

2 v (вс)трево жить

alarmclock [@’l¸mklÁk] n 

буди льник

alas! [@’l¸s] int увы !

album [’{lb@m] n альбо м

alert [@’lÆ:t] 1 adj 

1) бди тельный 2) прово р-

ный 2 n: on the alert [Án D@ 
@’lÆ:t] настороже 

alias [’eIlI@s] n псевдони м

alien [’eIlj@n] 1 adj 1) ино-

стра нный 2) чýждый 

2 n иностра нец

alight [@’laIt] 1 v 1) сходи ть 

(с трамвая и т п) 2) спус-

ка ться (о самолёте); сесть 

(о птице) 2 adj горя щий

alike [@’laIk] 1 adj 1): they 

are very much alike [DeI ¸ 
’verI mö¶ @’laIk] они  о чень 

похо жи друг на дрýга 2): all 

children are alike [þl ’¶Ildr@n 
¸ @’laIk] все де ти одина -

ковы 2 adv одина ково; they 

A
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amber [’{mb@] 1 n янта рь 

2 adj янта рный

ambiguous [{m’bIgjU@s] 
adj двусмы сленный

ambition [{m’bISn] n 1) че-

столю бие 2) стремле ние

ambitious [{m’bIS@s] adj 

честолюби вый

ambulance [’{mbjUl@ns] 
n 1) полево й го спиталь 

2) маши на ско рой по мощи

American [@’merIk@n] 1 adj 

америка нский 2 n амери-

ка нец

amiable [’eImI@bl] adj лю-

бе зный, ми лый

amicable [’{mIk@bl] adj 

дрýжеский; дрýжествен-

ный

amid(st) [@’mIdst] prep 

среди 

among (st) [@’möÎst] prep 

ме жду, среди 

amount [@’maUnt] 1 n 

1) сýмма; ито г 2) коли че-

ство 2 v доходи ть до; рав-

ня ться

amphibian [{m’fIbI@n] n 

земново дное живо тное

ample [{mpl] adj доста -

точный, изоби льный

amuse [@’mjüz] v забав-

ля ть, развлека ть

amusement [@’mjüzm@nt] 
n заба ва; развлече ние

amusing [@’mjüzIÎ] adj за-

ба вный, интере сный

an [{n] грам неопре-

делённый артикль перед 

гласными

anchor [’{Îk@] n я корь

alongside [@’lÁÎsaId] adv 

вдоль

aloud [@’laUd] adv гро мко, 

вслух

alphabet [’{lf@bIt] n алфа-

ви т, а збука

alphabetical ["{lf@’betIk@l] 
adj алфави тный, по алфа-

ви ту

alpine [’{lpaIn] adj аль-

пи йский

already [þl’redI] adv уже 

also [’þls@U] adv та кже, 

то же

alter [’þlt@] v (видо)изме-

ня ть(ся)

although [þl’D@U] conj хотя 

altitude [’{ltItjüd] n вы-

сота 

altogether [þlt@’geD@] adv 

совсе м

always [’þlweIz] adv всегда 

am [{m] 1 л ед ч наст вр 

гл be
a.m. [’eI’em] (ante 

meridiem) до полýдня; 

5 a.m. 5 часо в утра 

amalgamated 
[@’m{lg@meItId] 

adj объединённый, 

соединённый

amateur [’{m@t@] 1 n лю-

бите ль 2 adj люби тельский

amaze [@’meIz] v удивля ть, 

изумля ть

amazing [@’meIzIÎ] adj 

удиви тельный, пора-

зи тельный

ambassador [{m’b{s@d@] 
n посо л

A
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another [@’nöD@] pron дру-

го й

answer [’¸ns@] 1 n отве т 

2 v отвеча ть

ant [{nt] n мураве й

anthem [’{nT@m] n гимн; 

national anthem [’n{Sn@l 

’{nT@m] госуда рственный 

гимн

anticlockwise 
["{ntI’klÁkwaIz] adj, adv 

про тив часово й стре лки

antics [’{ntIks] n pl ужи м-

ки, кривля нье

antidote [’{ntId@Ut] n про-

тивоя дие

anti-fascist [’{ntI’f{SIst] 

adj антифаши стский

antipathy [{n’tIp@TI] n ан-

типа тия

antique [{n’tÖk] adj 1) ан-

ти чный 2) антиква рный

antiquity [{n’tIkwItI] n 

дре вность; анти чность

antlers [’{ntl@z] n pl рога  

(оленя)

anxiety [{Î’zaI@tI] n бес-

поко йство, забо та; трево га

any [’enI] adj, pron како й-

нибудь; любо й

anybody [’enIbÁdI] pron 

кто -нибудь

anyone [’enIwön] pron лю-

бо й, вся кий

anything [’enITIÎ] pron 

что -нибудь; что уго дно

anyway [’enIweI] adv во 

вся ком слýчае

ancient [’eInS@nt] adj дре в-

ний, стари нный

and [{nd] conj 1) и 2) а, но

anecdote [’{nIkd@Ut] n 

заба вная исто рия

anemone [@’nem@nI] n бот 

анемо н

angel [’eInŽ@l] n а нгел

anger [’{Îg@] n гнев

angle [{Îgl] n мат ýгол

angler [’{Îgl@] n рыболо в

angry [’{ÎgrI] adj сер-

ди тый; be angry [bÖ ’{ÎgrI] 
серди ться

anguish [’{ÎgwIS] n боль, 

страда ние

angular [’{ÎgjUl@] adj 

1) углово й 2) углова тый, 

нело вкий

animal [’{nIm@l] 1 n жи-

во тное 2 adj живо тный

animated [’{nImeItId] adj 

оживлённый

animation ["{nI’meISn] 

n оживле ние; воодуше-

вле ние

announce [@’naUns] v объ-

явля ть

announcement 
[@’naUnsm@nt] n объяв-

ле ние

annoy [@’nOI] v досажда ть, 

надоеда ть

annoyed [@’nOId] adj раз-

дражённый

annual [’{njU@l] 1 adj го-

дово й, ежего дный 2 n еже-

го дник

anorak [’{n@r{k] n кýртка

A



14anywhere

appetite [’{pItaIt] n 

1) аппети т 2) охо та, же-

ла ние

appetizing [’{p@taIzIÎ] adj 

аппети тный

applaud [@’plþd] v 1) апло-

ди ровать 2) хвали ть

applause [@’plþz] n 1) ап-

ло дисме нты 2) похвала 

apple [{pl] n я блоко; apple 

pie [{pl paI] я блочный пи-

ро г

appliance [@’plaI@ns] n 

прибо р, приспособле ние 

applicant [’{plIk@nt] n 

1) проси тель 2) претен-

де нт (на место, долж-

ность)

application [{plI’keISn] 
n 1) про сьба, заявле ние 

2) примене ние 3) приле-

жа ние, стара ние

apply [@’plaI] v 1) (to, for) 

обраща ться к, за 2) прила-

га ть; применя ть; употреб-

ля ть (в дело)

appoint [@’pOInt] v назна-

ча ть

appointment [@’pOIntm@nt] 

n 1) назначе ние 2) до лж-

ность 3) свида ние

appraise [@’preIz] v оце ни-

вать

appreciative [@’prÖS@tIv] 
adj благода рный

approach [@’pr@U¶] 1 v 

приближа ться; подходи ть 

2 n приближе ние; подхо д

appropriate 1 adj 

[@’pr@UprIIt] подходя щий, 

anywhere [’enIwe@] adv 

где -нибудь, куда -нибудь; 

где уго дно, куда уго дно

apart [@’p¸t] adv в сторо-

не , отде льно; врозь; take 

apart [teIk @’p¸t] разобра ть 

(на части); apart from [@’p¸t 

fr@m] не счита я, кро ме; 

joking apart [’Ž@UkIÎ @’p¸t] 

шýтки в сто рону

apartment [@’p¸tm@nt] n 

кварти ра

ape [eIp] n обезья на (че-

ловекообразная)

apiece [@’pÖs] adv за штýку

apologize [@’pÁl@ŽaIz] v 

извиня ться

apology [@’pÁl@ŽI] n изви-

не ние

appal [@’pþl] v ужаса ть, 

пуга ть

apparatus [{p@’reIt@s] n 

аппара т, прибо р

apparent [@’p{r@nt] adj 

очеви дный

apparently [@’p{r@ntlI] adv 

очеви дно; по-ви димому

appeal [@’pÖl] 1 n 1) при-

зы в; обраще ние; воз-

зва ние 2) юр апелля ция 

2 v 1) обраща ться; взыва ть 

2) юр апелли ровать

appear [@’pI@] v 1) появ-

ля ться 2) каза ться 3) я в-

ствовать

appearance [@’pI@r@ns] 

n 1) появле ние 2) нарýж-

ность, вид

A
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arid [’{rId] adj сухо й, 

засýшливый

arise [@’raIz] v (arose; 
arisen) возника ть, появ-

ля ться

arisen [@’rIzn] p p от arise
ark [¸k] n библ ковче г

arm I [¸m] n рука  (от кисти 

до плеча); carry smth under 

one’s arm [’k{rI ’sömTIÎ 

önd@ wönz ¸m] нести  что-л 

под мы шкой

arm II [¸m] 1 n обыкн pl 

орýжие 2 v вооружа ть(ся)

armchair [’¸m¶e@] n кре -

сло

armistice [’¸mIstIs] n 

переми рие

armour [’¸m@] n броня 

army [’¸mI] n а рмия

aroma [@’r@Um@] n арома т

arose [@’r@Uz] past от arise
around [@’raUnd] adv во-

крýг, круго м

arouse [@’raUz] v буди ть, 

пробужда ть

arrange [@’reInŽ] v 

расставля ть, располага ть 

по вкýсу (мебель, цветы и 

т п); устра ивать

arrival [@’raIv@l] n при-

бы тие

arrive [@’raIv] v прибыва ть

arrogant [’{r@g@nt] adj 

надме нный

arrow [’{r@U] n стрела 

arson [’¸s@n] n поджо г

art [¸t] n искýсство

соотве тствующий 2 v 

[@’pr@UprIeIt] присва ивать

approval [@’prüv@l] n одо-

бре ние

approve [@’prüv] v одо-

бря ть

apricot [’eIprIkÁt] n абри-

ко с

April [’eIpr@l] n апре ль

apron [’eIpr@n] n фа ртук

apt [{pt] adj 1) подходя -

щий; уме стный 2) скло н-

ный

aptitude [’{ptItjüd] n 

спосо бность

aquarium [@’kwe@rI@m] n 

аква риум

arbour [’¸b@] n бесе дка

arch [¸¶] n а рка

archaeology [¸kI’Ál@ŽI] n 

археоло гия

archaic [¸’keIIk] adj уста-

ре лый; архаи ческий

archery [’¸¶@rI] n стрель-

ба  из лýка

architect [’¸kItekt] n архи-

те ктор

architecture [’¸kItek¶@] n 

архитектýра

arctic [’¸ktIk] adj поля р-

ный, аркти ческий

are [¸] мн ч наст вр гл be
area [’e@rI@] n 1) простра н-

ство, пло щадь 2) райо н, 

о бласть; зо на

aren’t [¸nt] разг = are not

argue [’¸gjü] v 1) спо рить 

2) дока зывать

argument [’¸gjUm@nt] n 

1) до вод 2) спор

A


